
 

บทที ่3 
ระเบียบวธีิวจัิย 

 
รูปแบบการวจัิย และข้ันตอนการด าเนินการวจัิย 
การวิจยัคร้ังน้ีเป็นการหาความตรงตามเน้ือหาเชิงวฒันธรรมของแบบประเมินตนเองใน

กิจกรรมการด าเนินชีวิต ฉบบัภาษาไทยโดยดดัแปลงมาจากตน้ฉบบัแบบประเมินภาษาองักฤษ คือ 
The Occupational Self Assessment (version 2.2) (Baron et al, 2006) และความเท่ียงของแบบ
ประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต ฉบบัภาษาไทย ไดแ้ก่ ความสอดคลอ้งภายใน (internal 
consistency) ความเท่ียงแบบวดัซ ้ า (test-retest reliability) วิธีการด าเนินการวิจยั ประกอบดว้ย 2 
ระยะคือ ระยะท่ีหน่ึง เป็นระยะของการหาความตรงตามเน้ือหาเชิงวฒันธรรมของแบบประเมิน
ตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวติ (ขั้นตอนท่ี 1-6) และระยะท่ีสอง การศึกษาความสอดคลอ้งภายใน
และความเท่ียงแบบวดัซ ้ าของแบบประเมิน (ขั้นตอนท่ี 7) รายละเอียดของการด าเนินการวิจยัในแต่
ละระยะ ดงัน้ี 

 
ระยะที่หน่ึง ระยะของการหาความตรงตามเน้ือหาเชิงวฒันธรรมของแบบประเมินตนเอง

ในกิจกรรมการด าเนินชีวิต โดยการแปลจากฉบบัภาษาองักฤษเป็นฉบบัภาษาไทย และขั้นตอนการ
ทดลองใช ้ซ่ึงมีรายละเอียดของการด าเนินการวจิยั ดงัน้ี 

ขั้นตอนในการพฒันาแบบประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต ฉบบัภาษาไทย ผูว้ิจยั
ไดอ้า้งอิงจาก Beaton, Bombardier, Guillemin และ Ferraz (2000) ซ่ึงเสนอกระบวนการแปลและ
การปรับดา้นวฒันธรรม (translation and cultural adaptation process) ไดแ้ก่ 

ขั้นท่ี 1 การศึกษาและท าความเขา้ใจแบบประเมิน และการขออนุญาตเพื่อขอใช้
เคร่ืองมือในการศึกษาวิจยัจากผูเ้ก่ียวข้อง โดยการส่งเอกสารขออนุญาตตามท่ีอยู่ของ 
MOHO Clearinghouse ท่ีแจง้ไวใ้นคู่มือ (Baron et al, 2006) 

ขั้นท่ี 2 การแปลแบบประเมินจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย (forward 
translation) โดยผูแ้ปลท่ีมีความรู้ความช านาญทั้งภาษาไทยและภาษาองักฤษจ านวน 2 ท่าน 
ท่ีมีความแตกต่างในดา้นภูมิหลงั คนหน่ึงมีความเขา้ใจแนวคิดและมุมมองทางคลินิก และ
อีกคนหน่ึงไม่ใช่บุคคลท่ีมีภูมิหลงัทางคลินิกหรือทางการแพทย ์ผูว้ิจยัเลือกผูแ้ปลซ่ึงเป็น
อาจารยป์ระจ าภาควชิากิจกรรมบ าบดั คณะเทคนิคการแพทย ์มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ 1 ท่าน 
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และบุคคลทัว่ไป 1 ท่าน เม่ือส้ินสุดขั้นตอนการแปลไดแ้บบประเมินท่ีแปลเป็นภาษาไทย 2 
ฉบบั เรียกวา่ ฉบบั T1 และ T2  

ขั้นท่ี 3 การสังเคราะห์การแปลของฉบบั T1 และ T2 ในขั้นตอนน้ีผูว้ิจยัไดท้  าการ
รวบรวมผลการแปลจากผูแ้ปลทั้งสองท่านท่ีกล่าวขา้งตน้ โดยแสดงเป็นตารางเพื่อให้ง่าย
ในการเปรียบเทียบผลการแปล ผูว้ิจยัท าการส่งเอกสารให้ผูแ้ปลทั้งสองท่าน และนดัหมาย
การประชุมประมวลผลการแปล ในคร้ังน้ีผูว้จิยัเป็นผูบ้นัทึกการประมวลผลการแปล ท าให้
ไดแ้บบประเมินรวมเป็น 1 ฉบบั เรียกวา่ ฉบบั T-12 

ขั้นท่ี 4 การแปลยอ้นกลบั (back translation) เป็นการน าแบบประเมินท่ีได้ คือ 
ฉบบั T-12 น ากลบัไปแปลกลบัเป็นภาษาองักฤษ โดยผูเ้ช่ียวชาญทางภาษา 2 ท่านท่ีไม่เคย
เห็นแบบประเมินน้ีมาก่อน และไม่มีภูมิหลังทางการแพทย์ ทั้ งน้ีเพื่อลดการเกิดความ
ล าเอียงของข้อมูล เป็นการตรวจสอบเน้ือหาของแต่ละหัวข้อให้เหมือนกับต้นฉบับ 
(validity checking) ท าใหไ้ดแ้บบประเมินเป็นภาษาองักฤษ 2 ฉบบั เรียกวา่ ฉบบั BT1 และ 
BT2 ในขั้นตอนน้ีผูท้  าการแปลยอ้นกลบัท่านหน่ึงเป็นอาจารยป์ระจ าภาควิชาภาษาองักฤษ 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และอีกท่านเป็น รองศาสตราจารย์ประจ า
ภาควชิาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชียงใหม่ ซ่ึงเกษียณอายรุาชการแลว้  

ขั้นท่ี 5 การพิจารณาของกลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ (expert committee) เป็นขั้นตอนท่ีส าคญั
ในการท าให้เกิดความเท่าเทียมกันของแบบประเมินท่ีน ามาใช้ในบริบทท่ีแตกต่างกับ
ตน้ฉบบั กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ 7 ท่าน ประกอบดว้ย ผูแ้ปลและแปลกลบัทั้ง 4 ท่านจากขั้นตอนท่ี 
2-4 ผู ้ช านาญด้านระเบียบวิธีวิจัย 1 ท่านซ่ึงได้แก่ อาจารย์ผู ้ช านาญการวิจัยทาง
กิจกรรมบ าบดั ผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษา 1 ท่านจากภาควิชาภาษาองักฤษ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ และนกักิจกรรมบ าบดั 1 ท่าน ซ่ึงมีบทบาทในตรวจสอบภาษาท่ีใช้
ในแบบประเมิน ซ่ึงเป็นผลจากการแปลแบบประเมินท่ีผ่านมาและพฒันาเป็นฉบบัก่อน
น าไปทดลองใช ้(prefinal version) โดยผูว้จิยัจดัเตรียมเอกสาร โดยน าตน้ฉบบัภาษาองักฤษ 
และแบบประเมินท่ีได้ในขั้นตอนท่ี 2-4 มาจัดรูปเป็นตารางเพื่อให้สะดวกในการ
เปรียบเทียบ ขั้นตอนน้ีเป็นการตรวจสอบถึงความตรงเชิงเน้ือหาและวฒันธรรมของแบบ
ประเมินระหวา่งตน้ฉบบัและฉบบัท่ีแปลข้ึนท าใหไ้ดแ้บบประเมิน ฉบบั prefinal version 

ขั้นท่ี 6 การทดลองใชแ้บบประเมิน (prefinal version) เพื่อหาความตรงตามเน้ือหา
เชิงวฒันธรรม เป็นการน าไปทดลองใชโ้ดยการให้ผูต้อบจ านวน 30 คน ( Beaton et al, 
2000; Asgari & Kramer, 2008) อายุ 18- 60 ปี แบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ ไดแ้ก่ อายุ 18 - 25 ปี 
อายุ 26 - 40 ปี อายุ 41 - 60 ปี ช่วงอายุละ 10 คน เป็นเพศชายและหญิงเท่าๆกนั ในเขต
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อ าเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ ตอบแบบประเมินตนเองและมีการสัมภาษณ์ถึงความเขา้ใจใน
แต่ละหวัขอ้และการเลือกตอบ และขอ้มูลท่ีไดน้ ามาปรับปรุงแกไ้ขให้เหมาะสมกบัผูใ้ช ้ซ่ึง
ในขั้นตอนน้ีท าให้ได้แบบประเมินฉบับสมบูรณ์ (final version) ท่ีมีความตรงเชิง
วฒันธรรม เรียกแบบประเมินท่ีได้น้ีว่า แบบประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต 
ฉบบัภาษาไทย 
 
ระยะที่สอง การศึกษาความสอดคล้องภายในและความเท่ียงแบบวดัซ ้ าเท่ียงของแบบ

ประเมิน 
ขั้นตอนการศึกษาความสอดคลอ้งภายในและความเท่ียงแบบวดัซ ้ าของแบบประเมินตนเอง

ในกิจกรรมการด าเนินชีวติ ฉบบัภาษาไทย รายละเอียดของการด าเนินการวจิยั ดงัน้ี 
  ขั้นท่ี 7 การหาความสอดคลอ้งภายใน (internal consistency) และความเท่ียงแบบ
วดัซ ้ า (test-retest reliability) เม่ือไดแ้บบประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต ฉบบั
ภาษาไทย จึงน ามาศึกษาในกลุ่มตวัอยา่งอายุ 18- 60 ปี แบ่งเป็น 3 ช่วงอายุ รวมทั้งส้ิน 78 
คน ในเขตอ าเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ โดยวิธีการหาความสอดคลอ้งภายในของเคร่ืองมือ 
โดยใช้สถิติการหาค่าสัมประสิทธ์แอลฟาของครอนบาค (Cronbach’s alpha coefficient) 
จากนั้นน าแบบประเมินมาท าซ ้ าในกลุ่มตวัอยา่งเดิม ภายหลงัจากการท าแบบประเมินคร้ัง
แรก 14 วนัหรือ 2 สัปดาห์ เพื่อทดสอบหาคุณสมบติัของเคร่ืองมือ โดยใช้วิธีการหาค่า
สัมประสิทธ์ิสหสัมพนัธ์ภายในชั้น (Intraclass Correlation Coefficient) จากขั้นตอนขา้งตน้
สามารถแสดงเป็นแผนภาพ 3.1 ดงัน้ี 
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แผนภาพ 3.1 ขั้นตอนการด าเนินการวิจยั การหาความตรงตามเน้ือหาเชิงวฒันธรรม  
ความสอดคลอ้งภายใน และความเท่ียงแบบวดัซ ้ า 

แปลแบบประเมินจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยผูเ้ช่ียวชาญ 2 ท่านซ่ึง
มีภูมิหลงัแตกต่างกนั  
 

T1 และ T2 

 

การสังเคราะห์แบบประเมินท่ีแปลเป็นภาษาไทยโดยผูแ้ปลทั้งสองคนและ

ผูว้จิยับนัทึกผลการสงัเคราะห์แบบประเมิน 

น าแบบประเมินฉบับภาษาไทยท่ีได้ไปแปลกลบัเป็นภาษาอังกฤษโดย
ผูเ้ช่ียวชาญ 2 ท่าน ซ่ึงทั้งสองไม่เคยเห็นหรือรู้จกัแบบประเมินน้ีมาก่อน 
และไม่มีภูมิหลงัทางการแพทย ์
 

BT1 และ BT2 

น าแบบประเมินท่ีไดจ้ากทั้ง 3 ขั้นตอนและตน้ฉบบัภาษาองักฤษน ามาให้

กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญ 7 ท่าน (ประกอบดว้ยผูแ้ปลจากขั้นตอนท่ี 2-4 จ านวน 4 

ท่านและผูช้  านาญดา้นระเบียบวิธีวิจัย นักกิจกรรมบ าบดั และผูเ้ช่ียวชาญ

ดา้นภาษา) เพื่อน าขอ้มูลมาวเิคราะห์และพฒันาเป็นแบบฉบบัภาษาไทยท่ีมี

ความตรงตามเน้ือหาและเชิงวฒันธรรม 

Prefinal version 

น าแบบประเมิน (prefinal version) ไปทดลองใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง 30 คน 

และน าขอ้มูลท่ีไดม้าปรับปรุงแบบประเมิน ท าให้เคร่ืองมือมีความตรงตาม

เน้ือหาเชิงวฒันธรรม 

T-12 
 

ศึกษา ท าความเขา้ใจแบบประเมิน และขออนุญาตผูเ้ก่ียวขอ้งเพื่อใชแ้บบประเมินในการศึกษาวจิยั 

Final version 

หาความเท่ียงของแบบประเมินดว้ยวธีิการหาความสอดคลอ้งภายในและความเท่ียงแบบวดัซ ้ า โดยน าไปเก็บ

ขอ้มูลกบักลุ่มตวัอยา่ง 78 คน     
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การก าหนดประชากรและการคัดเลอืกกลุ่มตัวอย่าง 
ประชากร  
บุคคลทัว่ไปท่ีมีอาย ุ18-60 ปี ในเขตอ าเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่  
กลุ่มตวัอยา่ง  
กลุ่มตวัอยา่งในการศึกษาน้ี แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือกลุ่มตวัอยา่งในขั้นตอนการทดลองใชเ้พื่อ

หาความตรงตามเน้ือหาเชิงวฒันธรรม จ านวน 30 คน โดยแบ่งเป็นเพศชายและหญิงเท่าๆกนั และ
กลุ่มตวัอย่างในขั้นตอนการศึกษาความสอดคลอ้งภายในและความเท่ียงแบบวดัซ ้ าเท่ียงของแบบ
ประเมินฯ จ านวน 78 คน โดยทั้งสองขั้นตอนใชเ้กณฑ์ในการคดัเลือกเดียวกนั (Terwee, 2007) และ
กลุ่มตวัอยา่งในทั้งสองขั้นตอนไม่ใช่กลุ่มเดียวกนั  

การคดัเลือกกลุ่มตวัอย่าง โดยการสุ่มตวัอย่างแบบสะดวก (Accidental sampling) มีการ
ก าหนดช่วงอายุ 18-60 ปี แบ่งออกเป็น 3 ช่วงอายุ ไดแ้ก่ วยัรุ่นตอนปลาย อายุ 18 - 25 ปี วยัผูใ้หญ่
ตอนตน้ อาย ุ26 - 40 ปี และวยัผูใ้หญ่ตอนกลางหรือวยักลางคน อาย ุ41 - 60 ปี (ศรีเรือน, 2549) 

 
หลกัเกณฑใ์นการเลือกกลุ่มตวัอยา่ง 

- เป็นบุคคลท่ีผูว้จิยัสามารถติดตามหรือเขา้ถึงไดง่้าย 
- สามารถอ่าน เขียน และเขา้ใจภาษาไทย 
- เป็นผูท่ี้มีสุขภาพดี ไม่มีโรคประจ าตวั หรือโรคเร้ือรัง โดยการสัมภาษณ์ ถึงภาวะ

ความเจ็บป่วยท่ีมีในปัจจุบนัว่า มีอาการป่วยเร้ือรัง บาดเจ็บ หรือการใชย้าในชิวิต
ประจ าวนั 

- มีความสมคัรใจเขา้ร่วมการวจิยั โดยลงนามยนิยอมในเอกสารเพื่อเขา้ร่วมการวจิยั 
- ไม่มีปัญหาด้านความรู้ความเข้าใจ (cognition) โดยเม่ือท าแบบทดสอบ Mini 

Mental State Exam: Thai version (MMSE-Thai 2002) ไดค้ะแนนไม่นอ้ยกวา่ 23 
คะแนน (กรมการแพทย ์กระทรวงสาธารณสุข, 2551) 

 
การด าเนินการวิจยั และการเก็บรวบรวมขอ้มูลภายในภาควิชากิจกรรมบ าบดั คณะเทคนิค

การแพทย ์มหาวิทยาลยัเชียงใหม่ และเขตอ าเภอเมือง จงัหวดัเชียงใหม่ ซ่ึงแต่ละคร้ังเม่ือส้ินสุดการ
เก็บขอ้มูล จะมีการพิจารณาความสมบูรณ์ของแบบประเมิน และพิจารณาจ านวนผูใ้ห้ขอ้มูลโดย
จ าแนกตามช่วงอาย ุจนกระทัง่ไดก้ลุ่มตวัอยา่งตามช่วงอายท่ีุก าหนดไว ้
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เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 
 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการศึกษาวิจยัคร้ังน้ี คือ แบบประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต 
ฉบบั 2.2 ปี 2006 ซ่ึงจะน ามาดดัแปลงเป็นฉบบัภาษาไทยและทดลองใช ้โดยให้กลุ่มตวัอย่างตอบ
แบบประเมินซ่ึงประกอบดว้ย 2 ส่วน คือ  

ส่วนท่ี 1 ขอ้มูลทัว่ไป ประกอบดว้ย อาย ุเพศ การศึกษา  
ส่วนท่ี 2 แบบประเมินตนเองในกิจกรรมการด าเนินชีวิต ฉบบั 2.2 ซ่ึงไดผ้า่นการดดัแปลง

จากขั้นตอนขา้งตน้ (Beaton et al, 2000) แบบประเมินเป็นแบบประเมินด้วยตนเอง ในท่ีน้ี
ท าการศึกษาเฉพาะส่วนของตวับุคคล ใชเ้วลาในการตอบประมาณ 10-20 นาที โดยแบ่งการประเมิน
เป็น 3 ขั้นตอน คือ 

ขั้นตอนท่ี 1 และ 2 การรับรู้ความสามารถในการท ากิจกรรม (occupational competence) 
และคุณค่าหรือความส าคญัของกิจกรรม (values and identity) จ  านวน 21 หวัขอ้ ซ่ึงแสดงถึง 

1. ทกัษะหรือความสามารถในการท ากิจกรม (skills/occupational performance) 
จ านวน 11 ขอ้  

2. อุปนิสัย (habituation) จ านวน 5 ขอ้ 
3. เจตจ านง (volition) จ านวน 5 ขอ้  

ผูต้อบแบบประเมินให้คะแนนการประเมินการรับรู้ในความสามารถในการท ากิจกรรม 
และใหค้ะแนนการประเมินความส าคญัของกิจกรรม แบ่งคะแนนเป็น 4 ระดบั  

 
ความสามารถในการท ากจิกรรม ความส าคัญของกจิกรรม 
ฉนัมีปัญหาอยา่งมากในการท าส่ิงน้ี กิจกรรมน้ีไม่ค่อยส าคญัส าหรับฉนั 
ฉนัท ากิจกรรมน้ีดว้ยความยากพอควร กิจกรรมน้ีส าคญัส าหรับฉนั 
ฉนัท ากิจกรรมน้ีไดดี้ กิจกรรมน้ีส าคญัมากส าหรับฉนั 
ฉนัท ากิจกรรมน้ีไดดี้มาก กิจกรรมน้ีส าคญัมากท่ีสุดส าหรับฉนั 

 
 ขั้นตอนท่ี 3 จากข้อความ 1-21 เลือกส่ิงท่ีคุณอยากจะปรับปรุงตัวเองมา 1-4 ข้อ (คุณ
สามารถเขียนแสดงความคิดเห็นในช่องวา่งน้ีได)้  
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การพทิกัษ์สิทธิของกลุ่มตัวอย่าง 
การวจิยัคร้ังน้ีด าเนินการภายหลงัไดรั้บอนุมติัจากคณะกรรมการจริยธรรมของคณะเทคนิค

การแพทย ์มหาวทิยาลยัเชียงใหม่ วา่ ไม่มีการละเมิดสิทธิ สวสัดิภาพและไม่ก่อให้เกิดอนัตรายแก่ผู ้
ถูกวิจยั และก่อนการด าเนินการวิจัย ผูว้ิจ ัยจะช้ีแจงวตัถุประสงค์ของการท าวิจัย ขั้นตอนการ
ด าเนินการ วธีิการเก็บรวบรวมขอ้มูล และประโยชน์ท่ีคาดวา่จะไดรั้บให้กลุ่มตวัอยา่งทราบ รวมถึง
การยนิยอมการเขา้ร่วมการวจิยัของกลุ่มตวัอยา่งนั้นเป็นไปดว้ยความสมคัรใจ กลุ่มตวัอยา่งสามารถ
ยุติการเขา้ร่วมการวิจยัไดทุ้กเม่ือท่ีตอ้งการ โดยไม่ตอ้งแจง้เหตุผลแก่ผูว้ิจยั และจะไม่มีผลกระทบ
ใดๆต่อกลุ่มตวัอยา่งทั้งส้ิน รวมทั้งขอ้มูลท่ีไดรั้บจากกลุ่มตวัอยา่งนั้นจะถูกเก็บเป็นความลบัและจะ
น าเสนอผลในภาพรวมเท่านั้น เม่ือกลุ่มตวัอย่างยินยอมเขา้ร่วมการวิจยั จะมีการลงนามเป็นลาย
ลกัษณ์อกัษรลงในเอกสาร 

 
การวเิคราะห์ข้อมูล 
 ผูว้จิยัน าขอ้มูลท่ีไดจ้ากแบบประเมินมาวิเคราะห์โดยใชโ้ปรแกรมส าเร็จรูป SPSS (Statistic 
Package for the Social Science) ดงัน้ี 

1. ใช้สถิติเชิงบรรยาย เพื่อวิเคราะห์ขอ้มูลส่วนบุคคลและเวลาท่ีใช้ในการท าแบบสอบถาม 
โดยหาค่าความถ่ี ร้อยละ ค่าเฉล่ียและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน 

2. ใชค้่าสัมประสิทธ์ิแอลฟาของครอนบาค (Cronbach’s alpha coefficient) เพื่อวิเคราะห์หา
ความสอดคลอ้งภายใน และใช้วิธีการหาค่าสัมประสิทธ์ิสหสัมพนัธ์ภายในชั้น (Intraclass 
Correlation Coefficient)  เพื่อวเิคราะห์หาความเท่ียงแบบวดัซ ้ าของแบบประเมิน  
 
 

 


